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Introduction 

Among the itemized list of the works of Shihabuddin Yahya ibn Habash ibn Amirak al-Suhrawardi (d. 1191) in the entry on him by 
Shamsuddln Muhammad al-Shahrazuri (d.1288/9?) in the nuzhat’ul-arwah, there is mention of a specific piece entitled the « glorifications to the 
intelligences, the souls and the elements». 1 This item — being a prayer of only a few pages long — is found in two of the oldest known MSS of 
Suhrawardfs existing corpus. During the twentieth century it was translated into French (along with Suhrawardfs other specifically 
devotional pieces or theurgical doxologies) by Henry Corbin (d. 1978) as part of the chapter entitled Le Livre d’Heures in his L’Archange 
Empourpre: Quinze traites et recits mystiques (Paris: 1976). The doxology was subsequently fully transcribed in the original Arabic and quoted in 
a somewhat faulty version by the eminent persianist Muhammad-TaqI Danishpazhuh (d. 1996) in the appendix to his festschrift article offered 
to the late Ahmad Aram (d. 1998) which discusses the devotional works of Suhrawardi (see below for citation). The source for Danishpazhuh’s 
transcribed text appears to be an edition of the nafcPis al-funun of Muhammad ibn Mahmud Amuli (8 th century AH/l4 th century CE) as well as 
an edition of a Persian translation of Fakhruddin al-Razfs (d. 1209) sirr al-maktum. 2 Although Danishpazhuh lists all of the known Turkish 
MSS, 3 neither Danishpazhuh (nor Maleki, for that matter) seem to have had access to any of these texts, especially MSS Aya Sophia 2144 — 
which is the earliest — or Ragip Pa§a 1480. Nor does Danishpazhuh reference Corbin whose French translation had already been published 
some six years before Danishpazhuh’s own festschrift article: a translation made from the very same Turkish MSS Danishpazhuh cites. In 2010 
the Iranian scholar Mohammed Maleki presented what he claimed to be a corrected version of this item in chapter two of his book sitayish va 
niyayish (citation below), which is a version based entirely on the one already reproduced by Danishpazhuh but with some very minor 
divergences and adjustments. The text of both Danishpazhuh and Maleki, however, does not proceed further beyond 0<i) of our version of 
the text below. A summary by John Walbridge briefly detailed the piece (together with a discussion of the available MSS) in his 2011 article, 
“The Devotional and Occult works of Suhrawardi the Illuminationist." 4 In this article Walbridge also offers snippets of an Arabic transcription of the 
prayer from, first, 0“) and then 0 'O 5 and, finally, 0 *) 6 together with succinct English translations of what he quotes briefly in the original. 

This particular doxology is specifically the fifth item in the compendium section of Aya Sophia 2144 containing the prayers and 
invocations of Suhrawardi, the whole section (consisting of 26 folio pages) being dubbed by its scribe al-waridat wa al-taqdisat (the spiritual 
influxes/litanies 7 and sanctifications). While Walbridge disputes the specifically “magical” nature of this prayer due to its lack of summoning 


1 See (ed.) Otto Spies & S.K. Khatak, Three Treatises on Mysticism, 1935:102 

2 Danishpazhuh, 93. The editions are not referenced. For the nafcfis al-funun, only 3:203 is given as the citation by Danishpazhuh. We have searched online editions of this 
source together with a single Iranian National Majlis Library MS of it (18-00373) and have so far not successfully located the item in question in any of them. 

3 Danishpazhuh, ibid, 91. 

4 Ishraq no. 2, 80-97; see esp. 82; 84-5; 89. 

5 ibid, 85. 

6 ibid, 89 

7 Henry Corbin has glossed the Arabic plural awrad (singular wird ) with the French strophes. This is because, after the first item and the last seven, the copyist of Aya 
Sophia 2144 has titled the headings of most of the individual items in the MS with it. However, in the form of warid (with its plural waridat,), there is a case to be made 
that the term conveys a another meaning as well because, as a technical term in Sufism, warid also instances a spiritual descent or entry, a type of inner revelatory 
experience or ‘influx’, see in this regard particularly the entry in c Abd’ul-Razzaq Kashani’s istilahat al-suftya (Cairo: 1994), 73, where Kashani has glossed the term (in 
somewhat vague terms) as “whatever there is that responds to the heart among the [spiritual] meanings without the effort of the servant,” (my trans.) Thus these ecstatic 



presences or requesting a boon, 8 nevertheless its explicitly Hermetic and theurgical nature is in plain evidence. Praising angelic intellects or 
Platonic Forms as the ‘lords of the talismans’ ( arbab tilismat ) does not by itself preclude magic and theurgy, as Walbridge suggests. 9 Based on 
vague references to the existence of some kind of ‘Illuminationist practice’, which is occasionally referred to in various ways by Suhrawardi 
himself, this prayer in its original form may have even occupied some kind of central position in a daily Illuminationist ( ishraqi ) practical 
regimen of spiritual wayfaring ( suluk ) among the circle of Suhrawardi’s disciples. Our piece begins by praising God as the highest principle 
using explicitly Illuminationist language and terminology such as the Light of lights (nur al-anwar ) and God of gods ( ilah al-aliha ) with one 
significant mention using the Mazdean ‘Ohrmazd Dadar Kayhan (i.e. Ahuramazda, the Lord of the Universe). It next proceeds to offer praise in 
turn to a combination of sixteen celestial intellects and their moving souls - with the seven planetary intelligences (likewise identified with 
Mazdean names) included among these — ending with the lords of the talismans of the four elements, the minerals, plants and animals, and 
finally with the souls of the prophets and the hidden hierarchy of saints, i.e. the solitaries ( al-mujarridm ). 

Following the table of abbreviations and some further technical remarks, below we will offer a draft critical text of Suhrawardi’s 
invocation prayer entitled by Shahrazuri as the « glorification to the intelligences, the souls and the elements». 

Abbreviations 

Aya Sophia 2144, (MS.) (ff.l3b-16b) AyS 

Henry Corbin, Varchange empourpre, 

Paris, 1976: 487-92 (n39-71: 504-508). Corbin 

Muhammad-Taqi Danishpazhuh, 
niydyish namih-ha-i-sohravardi , 
in Aram-Namih, (ed.) Mehdi Mohaghegh, 

Tehran, 1982: 93-4. DnP 

Mohammed Maleki, sitayish va niydyish, 

Tehran, 2010: 56-60. MlK 

Ragip Pa§a 1480 (MS.) (ff.l82a-b). RgP 

For present purposes, the apparatus below has been laid out vertically as endnotes at the conclusion of the draft critical text. A 
simplified notation system has been adopted here. Whenever two of the sources offer the same reading and agree, they have been placed 
between a slash / with the first source (in order of genealogy) occurring on the left hand side and the one following it placed on the right (eg. 
AyS/RgP). If three or more of the texts agree, this pattern is repeated (eg. AyS/RgP/DnP/MlK). For our own purposes, we have found this a 
more efficient way of tracking the readings than some of the conventional citation methods currently prevalent in the academy. In the 
notations of the apparatus, lines, words or passages occurring in the printed text(s) or MS version(s) are cited first in their abbreviated 
form(s) followed by (whenever it occurs) transcription of the original Arabic — and/or its variants — which is placed inside double angle 
brackets, eg. RgP «£>/]'». The conventional abbreviations add and omm indicate additions and omissions in the text; vid and mend instance 
uncertain readings or incorrect ones (such as spelling errors or clauses/passages out of order); inc indicates an indeterminable status where it 
is uncertain what a word or passage actually means, and relicit a significant line or passage that is cut off in the MS as compared to another. 
Within the text, all of Suhrawardi’s persianisms (or mazdeanisms, rather) have been placed inside round double brackets (( )). Double angle 
brackets with ellipsis in it within the main text «...» indicate words, sentences and/or short passages from DnP and/or MlK which are in 


doxologies by Suhrawardi are to be taken not only as litanies qua strophes, but also as written or composed expressions (or interpretations) of the author’s inner personal 
experiences, spiritual states or influxes. 

8 ibid, 85. 

9 ibid. 




dispute and do not occur in either of the two MSS. These have been immediately noted. Some words in the passages occurring within DnP 
and MlK, and/or one or the other MSS that we hold balance(s) the reading, have been placed inside angle brackets <> and then noted. The 
colon : separates the section headings. The passages have been numbered in Persian from 0) to 05). Much of Maleki’s vocalization as well as 
his punctuation has been retained, especially in 0 ). Others have been added elsewhere in the text beyond those of Maleki while others have 
been deleted. 

Henry Corbin’s French translation has served as a valuable reference point — a sort of referee, as it were — between the readings 
offered in DnP and MlK as well as the two MSS, especially wherever difficulties arise. Of course, the two MSS used here are the same ones 
utilized by him when preparing his French translation. With that said, we do not uncritically agree with every element of Corbin’s French 
translation, and there are sometimes words and very short passages here and there that seem to have dropped out altogether or otherwise 
been entirely omitted by him. We have not indicated these omissions here for now. Nevertheless Corbin’s careful reading and sensitivity to 
Suhrawardi’s technical terminology, diction and turns of phrase serves as a far better yardstick to accurately gauge this particular text, at 
least compared with other more recent attempts by contemporaries. For example, in their transcription of the text of the invocation neither 
DnP or MlK correctly identified the mazdeanism ( khorreh/Xvarnah , i.e. the Mazdaean ‘Light of Glory’), which is several times employed by 
Suhrawardi in this invocation including with the Arabic definite article. No need to mention that this term, and the concept surrounding it, is 
a terminological centrepiece of Suhrawardi’s Illuminationist metaphysics of light, particularly in its appeal to reviving the Mazdean (or 
Khusrawani) wisdom of pre-Islamic ancient Iran. Instead DnP and MlK incorrectly opt for reading either %j±. or ;j», completely missing the 
subtle meaning of the passage entirely. Granted, the difficult hand and scribal vagaries of both AyS and RgP (the latter remaining largely 
undotted) can prove daunting and sometimes mislead even the most seasoned Arabist. Nevertheless the context and meaning of the passages 
in question, followed by the turns of phrase before and after them, should have made this technical term distinct and thus immediately stand 
out to any careful reader with any background in Suhrawardi. In (U), the invocation to the Sun, the faulty reading(s) of DnP and MlK are 
especially noted, with entire lines missing from the beginning up to midway into the section; and then several words are read completely 
wrong from where it does pick up — an impossibility had they actually consulted AyS and/or RgP. This occurs again in the invocation to 
Venus. Corbin read seamlessly through the texts of the MSS and picked up crucial details others have missed, which is yet another testimony 
to Corbin’s erudition in this regard. Indeed Corbin’s readings have come to the rescue and resolved many perplexities surrounding this 
particular item. This is due to the fact that mere comparison between the MSS and printed texts alone is not sufficient to properly 
reconstruct an item such as this. A well informed and discriminating sensitivity to the entire complex of Suhrawardi’s philosophical 
worldview (not to mention the corpus of his other writings, and, moreover, his style) is equally in demand, which Corbin’s French translation 
has more or less accomplished. As such, when deemed necessary, we have cited lines or words from Corbin’s French translation in the 
notations. These follow a colon and are italicized (eg. Corbin: OHRMAZD, Createur du monde). 

As for the two MSS at our disposal, beginning with the first: although not without its difficult challenges and innumerable problems, 
our master text for the reading remains AyS since, as mentioned above, this is the oldest known among the existing texts for all the occult 
prayers and invocations attributed to Suhrawardi. The MS was copied only sixty-three years after his death in 652 AH/1254 CE. Scribal errors, 
distortions, misspellings, solecisms — the usual gamut of copyist errors — abound in AyS. This is also the case with our second MS as well. RgP 
itself was copied between 731-5 AH/1330-04 AH (ibid, 87), a decade or so shy of a century after AyS. The scribal hand (often in a shorthand 
“professorial” scrawl, as Walbridge calls it, and illegible in numerous parts) is even more difficult than AyS since much of the MS, and 
especially wherever the prayers and invocations occur, remains undotted. Nevertheless together with AyS, DnP, MlK, as well as Corbin, it has 
been possible to adequately reconstruct the text of RgP, and specifically of our own invocation prayer. In the reading, often when the text of 
AyS has not made much sense RgP has corrected it, and vice versa, so our positioning of AyS as the master text is not an altogether uncritical 
one based merely on its genealogical primacy, and this is borne out below. Obviously Corbin was acutely aware of these issues between the 



two MSS because the resolutions he often adopts in his readings between them is evidenced in the lucid conceptual flow of ideas in the 
elegant French of his translation, not to mention the insightful glosses and annotations that often accompany them. In countless places, 
however, when recourse to these two MSS would have resolved the discrepancies, DnP and MlK have not done so, but instead have either 
introduced or repeated errors in their own printed versions that could have been easily avoided if these two MSS had been properly 
consulted, not to mention Corbin. These discrepancies, now fixed in our text, are reflected below in the apparatus. To reiterate, Corbin’s 
adept navigation through these two difficult MSS, where others have stumbled, has been of enormous help to the task at hand, a veritable 
orientation, as it were. 

Two other MSS that contain this specific piece are presently known — namely, Topkapi Saray Miizesi, Ahmet III 3217 (ff. 174b-175a) 
and Ahmet III 3271 (ff. 19lb-194b) — but so far we have been unable to access them. Ahmet III 3217 is merely a copy of Ragip Pa§a 1480 that 
was made in 865 AH/1461 CE with Ahmet III 3271 copied earlier in 708 AH/1308 CE. While we are keen to acquire copies of Ahmet III 3217 and 
3271 in order to finalize the critical status of our text, both AyS and RgP remain the earliest MSS texts of this prayer presently known. Until 
then, and unless a much earlier MS should emerge that is older than Aya Sophia 2144, which seems unlikely for now, the following below 
constitutes to date the most accurate reading of the text of Suhrawardi’s invocation prayer entitled the « glorifications to the intelligences, the 
souls and the elements» on the basis of the two oldest MSS. 

Finally here, we wish to thank Habibullah Shahbazi for making two initial, rough draft transcriptions of RgP’s text (which needed 
essential correcting throughout and which our reading below has done), not to mention his generous acquisition of MlK for us. In gratitude, 
this semi-critical text is dedicated to him. 


Text 







V cSjfly j ciholj ^£3 ddb iJlX& 6 (J lSC ?“ 4 4 —j 4 

c j AdsJufll) J c_-oUs3il) Uho/j J OjS3i.\ OJqi> .C-jbj'yl S_->J CjA 8 ^0qJj i'^G>\ j .djb (Jjr ^3 obi 

12 .«...»,jbaJ\ j *IU (dULijl j 10 <bib cJjcL-u) j j j 

<( i \yS\ < 3 ^ L->lj ^ yi\ u «...»cjjS\ jjS\ A\ Sr *lsS3\ j ^Ss\ 13 «...» (Y) 

J^aa ( j]) j c ^ j ^3j^\ ^ ((fijdb))) 

Ja AaiiaU a! 2 °Jo>-jM A 19 -((j^ jbb 3jpsjjb) l8 dh>bfi>lU jJ\j Jx 17 0 jJfcbl) hojklJb cjJ% 

^ a, o3yJii\ ^ JjS jSb j^£3A 2 Vebb\ j Jx*]) \j Jbs t 0 ^>-\ 



<3yvd 3ddd t i <jd ^y c <jd l—• l^' j c 33 > ((0 A ^')) ^•••^ (^) 

.^y ((j^.)) t ^yojil\ y cij^^ddd ((Aj^j^)) ibjjfclfl]\ yyVd ^-ujjj i4^y*yll,\ v_^L« t L-jj3*y / \ ^u^jjid 

4^ujj} j tO^-1 j oljLAA ^s3^\ r >\ olidd ( jp Ad^ ^jA j x 32 ydd\ Jjix]l.. 31 > 3 °c ( j^AL> s y^ olbd\ (T) 

.^jAc-dd y jslxd ^jj]\ j ((ojpi-l)) ^ a! / 3«.u-dl c 33 * ((^ja^-)) ^lx-io ■idd ^L.ujjild 

yyyl j oljlydl o\j--tAL> caLjI j i^_jyd\ j ,J|^3\ j 37 iJldA j $-lyi j 3*d vjdj yadid j\yvd ^jA 36 -3j^\ (^) 

^ Jjf. 

u_Ayi\ y ^LujAaI,! i*!aWa-<-3\ ^ >. Ajua'ylll ajua^I ^ ^j&dd\ ^jllA « Al yy^HAl d»A jLvP c ^ cy^^idd #.1 

.yyd\ JjA^j3jld\ 39 0^3^ 38 c aJIjCLo 

43 4c-lia) £j£j$- A^uJuid 41 AjlAj\ j OjJ&ljid j\yY\ JjLi-tP <-v^Ad OljAAa Ajzdstid ^jA 40 1 aS 3''yli.\ (^) 

Ayyfclifid yo iJ^J^ 3 OljljAJi 44 ((A^L^j\)) 4j S 3stl\ £.^yb*y\ 

JUi\ 1^ J Co\yi\ 50 J 49 «...» 48 <yy*0> c£&\ 47 yy*dA j\yY\ do\^i\ J-Ssl 46 :Co\yi\ Adi (V) 

.i^Jb^Jidl 

57 3 56 ‘((j'i)) 55 ^ Oj J 54 Syd 53 <j^d ^ jojJLi\ J»\A\ jJ]\ &\ ^c] ^Isl^dd B\ Jju]\ 51 c J>j Sb (A) 

6l ( ji?h3 t jiaiid Juju c j^d\ 6 °j?lb j^*A ^viaP c c ^Swdd CS^ 49 ‘((,j^i)) 58 ^jlial\ dA^-AP 

j jcl\ ^Jo\ j oLii\ j j 65 Ju*yi j 64 jliij]\ j j u_JjUa1\ j 63 tjS ^l j j o-jj-Ij? c^*a3\ j 

fj^'“ 6 ( j>jJflI\ cuSC^ q -ujS\ j 

% 73 c JcV\ 3^1 ^ <jyd\ 72 ^\ \j$\ 71 li J Jo.j U\ 70 jy]\ ii\ 68 :^y\ J^\ 67 ^ji3l\ JiJj (<\) 

(Jy^lflll c(_^JLi*ll 7f> ^jlia]\ j 75 c4^^Ai5 uAj 74 1 j <C^\ j ,Jjjtl\ j cU^ll 

j JJfcjJ^ J j j (jUrl j 78 ((0^ji-\)) J J^-Lygll j (Jjjtl\ j 77 i<^%li-\> 

• ^*ijiL\ ^lsi]\ t A^jjSb ^ 41 «— 

u-Jj < jjljSl j 4jid\ j J 84 oJa]\ (_£J Jj.AJlJl jJblfljl ^jjj jS\ 83 | ( jau«bl-\ Juixll % oils (^ *) 

j 3jlaJ*J\ j 88 c jjliall u^Jlsd^ ^UeJlJ\ 87 «...» ^yU ^jlla]\ 86 j 85 c«...» ^ds? jJfc (^jl^ j^dd 

^ojj\ ^ c4i_y»id\ 4»<«u^j j 3^^ (3^^ 3 c j Cjjjid ^ ^yu3^\ ^ s-j^yd j bjS^Ll ^jdd\ ^ Jj_J-jd\ 

• |CjSdl jj-uJiU (3^^ 91 <; A$wu« 

bjjd\ j ^adgjd\ cLo^-^yd 94 t(^ji]\ (Jyjslflll Jo__Lid\ jjfcljjjl jj 3\ <dA\ ^diucd J3 ;^ojljd\ (J^sd\ 9 "c^uo-jd\ oils (^ ^) 

101 c4]di Jo.J-id\ 1 °° ( jU>-jjjfc p^AL> i__Jj " t jy> 98 c^Juijd\ jU*l\ 4A>j 97 t OjS3d.\ (j-*A^° % ijAd.\ ^jjid.\ 94 t(J^j\$3\ 

cA'ZW 107 t ^l l * t S\£\ dU 105 t( iUd\ 7^0 104 c^Si\ J^U\ 103 ^\ «1&J\ A\ XJ> ‘^lii 


C <- 


3 

108 


*3 


«...» 


n \'L^\ Jo.J-i 115 tv 3Uedl jjU- J^^ 113 cjl^\ Jcls 112 tL ^jdl ^ 111 4 ^\ J 110 j/^l 

124 Jc ji j j j 122 ^\ j 121 s^\ j 120 Ap j^d V j ll9 < JJ il\> Ii8 y^. u 7 <lJ\J 3 \ ja fiJ ^. 

.cJi\ ^ojiU 127 JUd\ 126 t ^^\ j 125 jti\ A^ 

^ 13 \^±\ j aJ\ JJr\ ^\ cJo.jidl 130 ^ddl Jf]\ dl\ ^cd ^\ ,29 :^Lld\ Jid\ 128 t by^\ JlU (U) 

136 t ^J\ A^Jd\ l35 ^\jki\' 34 o^\ A\j^ ^Ss\ J 133 t «...» 4dby^l Oj 132 «...» ^jJid <c yijd\ 

J oVT J <#.ljjd\ J ( j^uA-\ J aJjl\ j j jdajd\ j 138 ‘31^d j s-Uwdl j I37 ^liali\ j i_alald j 0\j 

.r :j s3\ ^iu 142 JUd\ 141 l^2C^ ^JjI j _5 jc]\ 139 l^^ Jc J5l j 

j 3SdiA\ 147 <jy]\> 146 tJ uU ^^jlU J^U\ jo.jidl J*\A\ jj*]\ A\ U5 ^c\ ^Ssl 144 :^ddl Jjud\ 143 <jjO AUs (^r) 

u^U <( 3 jUS\ ^u-d J^Ud\ 151 J^dd\ jti\ cjjiu 150 ^1L]1 j 149 t 4d^ Jjiu Oj 148 cy^\ydl 

A* 2 ^ ^o1 j l44 tjj^sd\ 153 ^Sd\ JcLo*l\ is-lydl l4 AOdL-ud-\ j ^^Ld\ J u-jdSdl j (Jj3>-\ j j jdail\ j A»A-\ 

158 c JiUiil j Jldrl \j ^\ 157 <£»% ^\ yjlidl jcl\ jo.jidl ^\ jj]\ cA\ ^cd 156 :^1 Jid\ 155 t ^dl dis ( W) 



jj-ujli t ^\ 165 cJ^bl jyJl 164 <<HbJl> jd\ 163 «...» 162 ^lUl HUy yj^l 161 J 160 <«...» 159 4 b y* 3 JI jd\ Oj 

(_yl J l69 ‘ y>^l 168 ^y*^ cClaljlyJl c^b^Yl ^_-J& 1 j deLLl Juf 167 <. O L jbj] 1 cAxbl>- j ((jjio-jjjfc)) j^.jj 166 cbllJl 

_ J s3\ (-r isi\ jUi\ a^sIh 170 j c Aj 2 J,ybi 1 A^tblj 1 4^2^ 
4j 174 <j> 3 jJ 1 p-Hl? yj^l j cjLAl Aj 173 <( yj£j> j 172 jUl ^>-\^> yjil m :j<alx*!\ yU^l Jyp (^) 

18l oUiL "VjIjI j <jejy\ A) yJyJ 179 <J> 178 L y J ^\ J < JLl A, 177 yjbJ 176 <J> JLl jvJA^ J 175 <3jJl 

185 cijbljb-l ol^-Hb yLjl yHl 184 < j> iOl^A\ 4 j ^yjSk^S 183 <j> olyil o\j—iAL> yljl j c^^Ul a# JixJ 18 xy> ^^Ull 


l87 .Obljb-l Aj l86 <j> 

193 <JUa Jil 192 yL 191 J^1 j 190 shU Je*A <yjiil rv c^\ m r Jb Oj <JoJ S\\ y*Ul j£\ yji 188 :JbH Jnil (\?) 

Aj ^cjydJ^J^)) 198 tv JlHll J y£ll 197 <ybly]l yyJl “pJb yyb <JUJl jHll 195 <gyaxJl ( U*i\ 194 ^H 

”. f yi ^\ y 

<0/111 j/Yl Aily- <lJLll l£lL /Ul 203 <«...» yj)ll Ol/Hl 202 <aJHA 1 y/1 ^jSl 201 :*UY1 yy (^ V) 

20 \ JOaHL aSG^IU yl J /all J p^lfiO Hi JC" 3 JI *3^111 jyblil <^jJl((a/l)) aU" 

aly^o /l ^ *)lj\ ^*ooLjJl 3 <_Hb\ ^ ybl ^pblb j jO<. b »1 Jl_xb\ ^jjd ^ojj\ y ^ 

“Jib .oUjll 20 \ Jbo Ji\ 

j (JlJ-\ j “ 10 j^eJ\ j jlla« > y\ j tylyall j J J J jbi\ a^y*? j ^Al\ j #.11 \ # 0^1 209 ( jy < JiiJb Oyis ( ^ ^) 

Lo j 213 ,j<5ijJl ( j-ajol “ 12 c J^Ul jiJl ly-\ 211 c jlAJl j jb*vl j AxJl j jll j ^y^Jl j ^byS3l j j-J\ j c 5 y^l j j 
y>-lc- ^uixl ^yjall ytyll ^ <■ <bl ^ lyLo j Ay^il ^ 5 lcUl ^ i^j^y-lll ^ ^uxl Lo j _3 l ^y^. L« j 

j AyUl j^Ljl j j (JJJl jlJl j Jy^l J^b 7 ! j ^llJl j cOliUl #.L*J\ j oyAill “ 18 «...» j 217 4,yjljJl 

j a!^?U 1 ^b 7 ! (Jt ( jy,_bJl Hi y’y • t '-r | l>^ j (J^*! ij^jl j J^Jl 22 °jy^ j <AStyll j jlAvAj 219 tH ; -Ul jj^Al 
1 ^JaseX-ujls aS^/ J c jy» Aj jj\ j 1 * 1 ® A^bUl j yy-^l j o^Ajb 7 ! bib (3 #- 1*^1 aj^JI a# yiail 

- 5 .^jJ^\ |»^obU-HL jjyj' j cyljil j JoLiHl 23 1 AuduiHj 3 Hi y°l l^^Sl j ^aSjAI 


Critical apparatus 


Shahrazuri, nuzhat’ul-arwah. 

DnP « Ajlollo #l^1 ^3j JySll yjl yly^ ^obuil». 

AyS «yS^ (^y.AHll J5jl^» ; DllP «yS^3y Ajil J5jl^» ; MlK « a^Pj]! ^ Cljbe>A-k^J\>>. 


4 AyS init. 

5 DnP/Mlk add. 



6 AyS ; DnP/MlK « ji». 

7 AyS«dtal j». 

8 AyS « ( Jo>jd». 

9 DnP ». 

10 AyS 

11 AyS 

DnP/MlK add ys j ^ \Axd.\ a»ld y>...». 

13 DnP/MlK add «aid '<&>- <j J^»; Corbin: Liturgie d’Ohrmazd. 

14 DnP/Mlk add « 

15 AyS ; DnP/Mlk «Ja-uUl SjyU»; Corbin: de la Lumiere de Gloire (Xvarnah). 

16 AyS; DnP/Mlk « J^»; Corbin: celui qui prolonge le... 

17 DnP/Mlk «jJfcldW; Corbin: celui qui sedressed'un elan impetueux.... 

18 DnP «oL$U»; Corbin: les quiddites. 

19 DnP « Corbin: OHRMAZD, Createur du monde...(Ormuzd-e Datar-e Keyhtin, n4l). 

20 AyS ; DnP/Mlk « Corbin: unique. 

21 AyS;DnP «e^id». 

22 DnP/Mlk a! %>; Corbin: DieudesDieux...Iltih al-tiliha (n42). 

23 DnP/Mlk; Corbin: qu'il soit glorifie, qu'il soit celebre, qu'il soit magnifie... 

24 AyS ; DnP/Mlk « jjllX. 

25 RgP init «jj ajd oLuiJdj'». 

26 RgP; DnP/Mlk jy Corbin: Bahman-Lumiere, premiere Intelligence. 

27 AYs/RgP; DnP/Mlk « aid Cf\£»; Corbin: du Voile...de Dieu... 

28 AYs ; RgP/DnP/Mlk «SCorbin: prince des Lumieres victoriales... 

29 AYs ; RgP/DnP/Mlk «aid S jX^»; Corbin: le monde sacrosaint... 

30 RgP add. 

31 Mlk add <olsM ys y>. 

32 Mlk add. 

33 AYs/RgP ; DnP/Mlk <<‘^jC^X\>>. 

34 AYs/RgP. 

35 AYs ; RgP «a 5^]\» ; DnP/Mlk 

36 RgP/DnP/Mlk add; Corbin: Le del Atlas etson time. 

37 AyS ; RgP/DnP/Mlk « j *1^ j Corbin: de la puissance, de la beaute, de la grtice, de la perfection... 

38 AyS/DnP/MlK; RgP « aJUIW. 

39 RgP ; AyS/DnP/MlK «jj ,y»; Corbin: seigneurs des times... 

40 RgP/DnP/MlK add; Corbin: Les Intelligences (Angeli intellectuals). 

41 RgP «'AU^i\»; DnP/Mlk «ksJaU»; Corbin: irradiations... 

42 RgP «<Loj^U». 

43 AyS 


44 AyS; RgP/DnP/Mlk « . 



45 R g p« 0 ^y\ 

46 RgP/DnP/Mlk add; Corbin: Le Cie/ des Fixes. 

47 AyS «Sy&ljjjW. 

48 RgP add. 

49 DnP/MlK add «Co^». 

50 RgP/DnP/Mlk add. 

51 DnP/Mlk add. 

52 RgP/DnP/Mlk add. Corbin: LaTroisieme Intelligence (au del de Satume). 

53 AyS. 

54 RgP «Sja!W. 

55 DnP/MlK « r iy\». 

56 DnP/MlK « J^>j». 

57 RgP/DnP/Mlk add. 

58 Rgp« 

59 AyS/DnP. 

60 DnP « Ji lb». 

61 RgP 

62 DnP/MlK OjislW. 

63 AyS/RgP. 

64 RgP «Isj]\». 

65 AyS « JoYV 

66 RgP 

67 DnP/MlK add. 

68 RgP/DnP/MlKadd. Corbin: La Quatrieme Intelligence (au del de Jupiter). 

69 AyS omm; RgP/DnP/MlK add. 

70 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

71 AyS «ji». 

72 RgP/DnP/MlK «yV\»; Corbin: da Dieu. 

73 AyS «^V\». 

74 RgP/MlK; AyS/DnP <<^bta.Y\>>. 

75 RgP; AyS/DnP/MlK «4^»; Corbin: qui est sa theurgie... 

76 RgP/MlK; AyS/DnP «*0». 

77 RgP add. 

78 DnP/MlK 

79 DnP omm. 

80 AyS vid, mend « j/». 

81 DnP add MlK add 

82 DnP/MlK add. 

83 RgP/DnP/MlK add. Corbin: La Cinquieme Intelligence (au del de Mars). 

84 RgP/DnP/MlK «yb\ \d>. 

85 DnP/MlK 

86 RgP omm. 



87 RgP add «j». 

88 DnP/MlK «iy\». 

89 AyS «j5jU». 

90 RgP «_3»; DnP/MlK «y>. 

91 MlK 

92 DnP/MlK add. 

93 RgP/DnP/MlK add. Corbin: La Sixieme Intelligence (au del du Soleil). 

94 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

95 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

96 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

97 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

98 AyS/RgP; Rgp omm DnP/MlK omm. 

99 AyS; RgP omm; DnP/MlK omm. 

100 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

101 AyS; Rgp/DnP/Mlk omm. 

102 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

103 AyS; RgP/DnP/MlK omm. 

104 AyS; RgP/DnP/MlK omm. 

105 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

106 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

107 AyS; RgP/DnP/MlK omm. 

108 AyS; RgP/DnP/MlK omm. 

109 MlK add «y>. 

110 AyS/DnP; RgP omm; MlK «j\yV\». 

111 AyS/DnP/MlK; RgP omm. 

112 AyS/DnP/MlK; RgP omm. 

113 AyS/RgP/DnP/MlK. 

114 AyS/RgP/DnP/MlK. 

115 AyS/RgP/DnP/MlK.. 

116 AyS/RgP; DnP/MlK «'U>\». 

117 AyS/RgP/DnP/MlK. 

118 AyS/RgP; DnP/MlK «\^ax>». 

119 RgP. 

120 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

121 AyS/RgP/DnP/MlK. 

122 AyS/DnP/MlK; RgP omm. 

123 AyS/RgP/DnP/MlK. 

124 AyS/RgP/DnP/MlK. 

125 AyS/MlK; RgP/DnP omm. 

126 AyS/RgP/DnP/MlK. 

127 AyS/MlK; RgP/DnP « JIX. 

128 DnP/MlK add. 

129 RgP/DnP/MlK add. Corbin: La Septieme Intelligence (au del de Venus). 

130 DnP/MlK « j&U\». 

131 AyS; RgP/DnP/MlK j 



132 MlK«j Lr lU». 

133 DnP/MlK <<ijSbJ\». 

134 RgP «^sji\». 

135 DnP/MlK 

136 DnP/MlK 

137 RgP «Uia*I\». 

138 DnP/MlK 

139 RgP 

140 RgP 

141 RgP «4j5wto». 

142 AyS; RgP/DnP/MlK « 

143 DnP/MlK add. 

144 RgP/DnP/MlK add. Corbin: La Huitieme Intelligence (au del de Mercure). 

145 AyS omm. 

146 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

147 AyS. 

148 AyS/RgP; DnP/MlK omm. 

149 AyS; RgP/DnP/MlK omm. 

150 AyS «gO». 

151 AyS/RgP; DnP/MlK 

152 AyS; RgP omm; DnP/MlK 

153 AyS/RgP; DnP/MlK «^\jsW». 

154 AyS/RgP; DnP/MlK 

155 DnP/MlK add. 

156 RgP/DnP/MlK add. Corbin: La Neuvieme Intelligence (au del de la Lune). 

157 AyS. 

158 DnP/MlK « JsUalW. 

RgP omm. 

160 DnP/MlK « j*A\». 

161 RgP omm. 

162 AyS 

163 RgP vid. 

164 AyS vid; RgP/DnP/MlK omm. 

165 RgP 

166 DnP/MlK «dLU 

167 AyS omm Corbin: ...dispensateur des humeurs et des seves. 

168 RgP «<q~A\»; DnP/MlK «<^». 

169 RgP «jy>V\ j DnP/MlK omm. 

170 RgP omm. 

171 RgP/DnP/MlK add. Corbin: LesAnges Theurges des elements. 

172 RgP/DnP/MlK omm. 



173 AyS mend « L yoSs\». 


174 AyS omm. 

175 RgP/DnP/MlK omm. 

176 AyS/RgP/DnP/MlK omm. 

177 AyS mend « L yoSs\». 

178 AyS omm. 

179 AyS/RgP/DnP/MlK omm. 

180 AyS 

181 AyS 

182 AyS/RgP/DnP/MlK omm. 

183 AyS/RgP/DnP/MlK omm. 

184 AyS/RgP/DnP/MlK omm. 

185 RgP« 

186 AyS/RgP/DnP/MlK omm. 

187 DnP/MlK r elicit, finn 

aS"^" <«u o^L^all J 4Ajlit t) J Ajl^i ^>1; XJt- j 

188 RgP add. Corbin: La Dixieme Intelligence, Intelligence agente. 

189 AyS; RgP omm. 

190 RgP «SjJ-W. 

191 RgP «‘AUv^W. 

192 AyS « jiU>. 

193 AyS omm. 

194 AyS vid «j6i*». 

195 AyS omm. 

196 AyS omm. 

AyS « ^j/7i.QA». 

198 AyS « 

199 RgP omm. 

200 AyS; RgP «r 

201 RgP. 

202 AyS « Agjj'JU. 

203 RgP, relicit. 

204 RgP; AyS inc. 

205 RgP. 

206 RgP; AyS omm. 

207 AyS omm. 

208 RgP; AyS «^U« l>»; Corbin: ordonnateur. 

209 RgP « 

210 RgP « j£>A». 

211 AyS; RgP vid « ...U£>V\ j A*jli!\ j\^\ ...». 

212 AyS vid; RgP « lyU j...». 

213 AyS; RgP omm. 

214 Rgp « 0 a\». 



215 RgP «aLI*1W. 

216 AyS; RgP vid pJ~». 

217 AyS add, vid; RgP omm. 

218 AyS add «y>. 

219 AyS; RgP omm. 

220 RgP; AyS inc «j£». 

221 Rgp j ». 

222 RgP omm. 

223 RgP «^J». 

224 AyS 

AyS firm; RgP firm ^ y a j J$\ j JiJl jJ-\ y>. 
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